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LaB93b0gMMm mapgMmodModn smbndbymans, MMI sMLYOMOL
Loggmam bobgmms gMmmo 9b0Sb dgmmg 96009 ooEgdnb Myd-
096009 bLodyomyds. gbgbns: HMSbLENahgMIENY, HMIBLIMORENY,
OM6L3MDOENY, HMmIBLEYYMYBENS/BoLgLbMOS ©o Jsmznmgods (b.
3mabman, 0. samggdbgg3s, b. 09Mndy, o. 898mady...).

™MaMadsabob ;mgmmghozmbo s dmamadbgmon 3. Bndobodznmn
0930b 603680 ,,m0M3dobalb ;mgmMoabs o 3Madhnzab bognmbgdan”
(2000) m6MAsLHN3YM0 mggdboznb g60©sb 9680 goshsbnb Ms30bLY-
09M9090%g dLgMmMONLOL godmymab bobgmgdab Mod9bndg
537930: LobgmgodL, 330MYdL, BLY3MBNAgOL, BgdHLobyMbY o M-

0030hv39, 9639 ¥9694309h, LobgmadbL.
000M3abgmmonmn 3Magdhn3nb gom3zsmabBnbgdno 3. Bndo-

bodzngma doyomomgob, Mm3 oy Logmom bBsMIMImOnb dJmby
Lobgmob dothoMygdgeo abhmMogmo o6 MgomyMma oMoy, sbYM
090mbgg3edn Lobgmo LoMVMII6 96000 oL ©oEagbnmN
bmm3g00Lb dobgznm, bmmm my o3 Hndob babgmab dooMydgmo
oohgmobhymymo 39MbmbBogns - ©IEboL FmgMomodaob dgbom-
hybgo00. A396 398056900 sLYM EIBNBNENSL O T0g39ABNY, MMD
mM03g Ho3ob bobgma LOMOMEAb 960dn LEMMgE FmgMomOnb
9965MmA7Y69000, HMmSBbLIMN3ENS/HMSBLMNGHgMI3NNm, P6©S o®-
dm30090L, 853.: Ann - 960 (s oMy 863), Kate Jgoma (s sMs Jgomo
06 gdgom), ®émop - GomEMMo (s My Mg3EMMY), AnekcaHap -
danggLbEM (s 3Md 3mMgdbebMY) s o.8.

3- B0dobodznmn, sb9g3g, 3obobomozb 3LY3EMBND7d0L, A9 LO-
bgmobo o ods®gdnmn Bxbginnb dgmbg dmeadshszg bobgogdnb
00Maa3bnb 3MmomdgolL. dnbo obizbom, gbyzEmbodn oM novM-
386900, 0g9MHLobgma oy3omydmoE Pbs 0MaM3abmL. bmenm
dmesdshagg bLobgogon (B6mMM3Mbndn, HM3Mb0dn) MoMagdsbab
©mMmb bLb3zosbbze dnagmdsb g3nh39690L: dmeodohozg bLobgen
nMaMaadbgos, gzoMmo — oMy, MOEeb 00 P3065b369mMnb MaMaabab
d90mbgg30dn 6o63MAM9gOnb gMm3zbyana boby, 3MmEmMagn dmns-

6o n33my0do.
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dmeo3sho39/8ybgdingha  Lsbgamao  BbshzMym  (JoMNMBEOE
Lo03333M WahgMIHhMadn) s 3PdMo3abHYM HodLbhgddo g3bs-
©900. 030 M3300907M HEOM3L BaMAMagbL, bhnmobhyMo gx39-
MomNd s 63BsMAMYddn 39MLMBL3NL bobab 8994abob gdbobymgdo.
0396050, dob gosAbno MmammE LYdsbdnggmMn 860d309mmbY, nbY
99L3Mabaym-9dmEnyMma dbomy.

dmeo3oha3a/xybgdi0gho Ldbgangdab gMmon 9606 dgmMmy 5b6o-
99 moMmagadbab LoMoOymygoab gobosbomadgdmo oz30mgm ). L.
gmom@nb Old Possum’s Book of Practical Cats o 60gbab Mybymo ©s
JoMmymo 00Madobgdn. LonbHhgMmgbms, MMA 88 Bngbob sMogmmon
MLy MMZgasb0 sMLYOMOL (sMm3LMPMN: b. dsMI3nb, 6. gmanab, b.
LHH306M300L, 6 MgdHoMmm3zaL; LOHYMON: 3. 09300, L. EMOIMZ0E3903L,
5. 00Mggmab, o. LYME)930L, 0. 3MmEyasbhMm30bs s 0. 3M33anb).
Jomogmo Hadbho 00Magdbab B. Mohnsbds o o. 3M3dMNobdo.
2021 69D 86s 3M3omnobob MmaMadsbn enohgmMsdgMyma 3Mgdnob
,0o03L* BMTnboinab ,,6emab LoY3g0gbm MaMTbn* odoMz3907mN
3obo.

Hmdob L. gmom@ds Old Possum’s Book of Practical Cats
Hh9dLH®g ByTomdo 1934-35 Bgddn @onbym. Bngbn 3oM3zgmMo
069Mmmab omybHMmogngoom 1939 Bgmb ,R009M ©s G¢s0gMInbL”
3o0m0390MMdd 09Fo.

Hm3sL L. gompob Bogbo 15 MagLbL sgMMN3690L. ymzgm Mo3b
3930 01300b0 bamoyma, MMAMgOnE doMNMSS dMmEsdsohys3g/3ybd-
30ghn bsbgmgdno (s3HMM0byyMo Bganbmbndg000 36 ,36MONMN
aggdbgdnbs o LNAMgMdAL 39MLbMBsZN 3ohgdab 3sMN3E3NdNM*)
oMol BoMmAmeaqboman: The Old Gumbie Cat, Growltiger’s Last Stand,
The Rum Tum Tugger, Mungojerrie and Rumpelteazer, The Song of
the Jellicles, Mungojerrie and Rumpelteazer, Old Deuteronomy, Mr.
Mistoffelees, Macavity: The Mystery Cat, Bustopher Jones: The Cat about
Town... 60360b ym3zgma mo30 gMonmmymas sMaob sdmyzngodgmo

m9gdboE s, 3933, HIJLAHOL bHMIYIHIML dobyymBgmn babomng.
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®. L. gmampob Bogbob Old Possum’s Book of Practical Cats
dmu3shagg bobgegonbs s s MsMadBamn 35MNdbHYONL (MYLY-
a0, JoMmoymn) 8930Mnb3nmgdsd g3nhzgbs, Mmd dmsmagdbgamgdn
0y9b9096  TmoMmagdbgmmodnmn  HMIOLBMMTs300L  Lb3oEobLb3o
bgMmbb: HMsbL3IMNGENL, HFMOBLENEHIMSENL (sbgm gdmb3g3908n
©335M3mns 01d3moEnhyMo 06xmMMAsE30), 6aBnMmmMOMn3 o by
3030M7000L (BgboMmANBydmNs mMognbamab bgdgodn), 3mbhggL-
HYomMYM 00M3dobLY o, 91939, J36056 ByMeMgndT9OL.

3309MmMOom, dmeadoho3g/Ryb6gzoghn Lobgmgdab MemMagadbabob
dPB0Mg0gmMNs MoMgdebdn 9560MAR6EoL Bomdn Asgdyman od-
MmoMmn3n s 99b3Mabogmn nbgymmMIsEns, BogombsmyMm-3ym@py-
Mo bYdebdnggmo 3MA3MbBgbHadnb dgbomhybgdno.
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Scientific literature mentions several ways of transferring proper
names from one language to another. These are transliteration,
transcription, transposition, borrowings and calque (S. Vlakhov, 1.
Alekseeva, Kh. Beridze, A. Mumladze...).
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While discussing the peculiarities of transferring onomastic
vocabulary from one language to another, translation theorist and
translator G. Tsibakhashvili, in his book, “Issues of Translation Theory
and Practice” (2000), distinguishes several groups of names: first names,
surnames, pseudonyms, nicknames and functional names.

Based on the translation practice, G. Tsibakhashvili points out that
if the bearer of a name with a common origin is a historical or a real
person, the name is transposed into the target language following the
established norms. However, if the bearer of the name is a literary
character, while transferring, the sound form of the original is kept.
We disagree with this definition and believe that both types of names
should be rendered in the target language by preserving the sound
form and transcription/transliteration; for example, Ann- 960 and
not 065 (Anna), Kate - ggomo (and not ggmo (Keti) or ggom ( Keto),
dénop - gomomm (Fyodor) and not mgmomm (Theodor), Anekcanap
samggbobom (Alexandr) and not Alexander, etc.

G. Tsibakhashvili also discusses the problems of translating
pseudonyms, nicknames and speaking names with additional functions.
According to his conclusion, a pseudonym should not be translated,
whereas a nickname should. As for the speaking names (anthroponyms,
toponyms), Tsibakhashvili maintains different approaches during
translation: a speaking name is translated, but a surname is not. This
is because, in the case of the translation of the latter, the national-
specific image of the work changes completely.

The speaking/functional name is mostly found in fiction (mainly,
in children’s literature) and publicistic texts. It is a unique trope,
is stylistically marked and serves to create the personality of the
character. Thus, it has both semantic meaning and expressive-emotional
parameters.

To analyze the difficulties of translating speaking/functional names
from one language to another, we chose T.S. Eliot’s Old Possum’s Book of
Practical Cats and its Russian and Georgian translations. It is noteworthy
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that there are many Russian translations of this book (incomplete: by
S. Marshak, N. Goli, S. Stepanov, B. Letarov; complete by V. Betak, S.
Dobovitskaya, A. Birger, A. Sergeev, I. Polyuakhtov and Y. Koval). The
text was translated into Georgian by Z. Ratiani and A. Kopaliani. In 2021,
Anna Kopaliani's translation won the “Best Translation of the Year”
nomination for the “Saba” literary award.

Tomas S. Eliot began work on Old Possum’s Book of Practical Cats in
1934-35. The book was first published with the writer’s illustrations in
1939 by Faber and Faber Publishing House.

Tomas S. Eliot’s book includes 15 poems. Each chapter has its
own title represented mostly by speaking/functional names (author’s
felinonyms or “variations on cats from famous poems and songs”): The
Old Gumbie Cat, Growltiger's Last Stand, The Rum Tum Tugger,
Mungojerrie and Rumpelteazer, The Song of the Jellicles, Mungojerrie
and Rumpelteazer, Old Deuteronomy, Mr Mistoffelees, Macavity: The
Mystery Cat, Bustopher Jones: The Cat about Town... Each chapter of the
book is both an independent poem and an integral part of the text
structure.

Comparing the speaking names of T.S. Eliot’s book Old Possum’s
Book of Practical Cats and their translations (Russian, Georgian)
revealed that translators use different methods of translating names:
transcription, transliteration (implicit information is lost, in such cases),
partial and full calques (semes of the original text are preserved),
contextual translation and also, neologisms are created.

We think that when translating speaking/functional names, it is
necessary to preserve the meaningful and expressive information
embedded in them, preserving the national-cultural semantic
components.
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